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European Values Study

Actors involved 

EVS group at Tilburg University, 47 NPD/national teams, Gallup Europe, Fieldwork 
organisations, CEPS Instead Luxembourg, GESIS Data Archive



Goal: increase quality of and ease access to original/national questions

− Control of trend variables  (EVS 1999/2008)

− Centralised and well documented translation of new questions (EVS 2008)

Linked documentation and translation

− Centralised and well documented translation of new questions (EVS 2008)

− Multilingual documentation of data (EVS 1999/2008)

− Track of peculiarities and problems in translations across waves (EVS 1999/2008)



Linked documentation and translation: workflow (1)

2008      2017
at least 250 trend questions
in 65 languages/versions

1999      2008 
250 trend questions

in 39 languages/versions



Linked documentation and translation: tools (2)

DSDM WebTrans DSDM

Tools

CBE

DSDM Dataset Documentation Manager (Data Archive)
WebTrans Web based Translation System (Gallup Europe)
CBE CodebookExplorer (Data Archive)
DDI-C format Metadata exchange between systems/portals



Documentation tool for EVS 1999 and 2008

DSDM: Dataset Documentation Manager

Variable level − Multilingual documentation with exact question and answer 
text (interviewer instruction, forward/backward) 

− Additional archival notes (recoding, deviations, etc.)

− In-house tool & for external projects

− ACCESS based desktop-application

− DDI supporting 

− Export to DDI-C (for Nesstar or long-term preservation)

− Export to DDI-L (supporting enhanced publications)

− Additional archival notes (recoding, deviations, etc.)



DSDM – Dataset Catalogue (1)

Question components 
and notes compiled for publication  



DSDM – Question Catalogue (2)

Question components
entered in specific fields

Original questions 
exported to WebTrans



Translation tool for EVS 2008

− Theory Group and NPD in charge of EN master questionnaire

− Centralised, monitored, and documented translation procedure 

− Methodology Group/central team in charge of monitoring/coordination 

Web based questionnaire translation

37 languages and 65 language versions 

12 languages shared by countries  

14 countries used several languages (up to five) 

− Required translations

− Methodology Group/central team in charge of monitoring/coordination 

− Translations procedures in WebTrans (Gallup Europe)

Review procedure

Translation procedure

Adaptation procedure



WebTrans: Review trend questions (1) 

Source
− EN master questions 2008
− Translations

− EVS 1999: DSDM import
− Other surveys: copy&paste

Gallup Europe – EVS Translation Manual

Procedure
1. Local user profile

− Accept or suggest changes   
− Indicate slight/major change
− Add comments  

2. Check user profile 
− Review suggested change 

3. Final user profile
− Revise translation/final version



WebTrans: Translate new questions (2)

Source
− (new) EN master questions    

Procedure

Gallup Europe – EVS Translation Manual

Procedure

1. Two independent translations 
of questions

− First translator (Local 1)
− Second translator (Local2)

2. Local Draft Translate (Coordinator)
− Revise both translations
− Suggest one localized translation 

for each text element
− Suggest change/indicate change/

add comment



WebTrans: Adapt translation from source country (3)

Source
− Translations from source countries
− Country-specific questions (e.g. education, political parties)

completed with national classifications

Procedure
− Local translation 1 

Translation of source questionnaire uploaded in WebTrans
− Copy local 1 

Review and approval of translations
− Local Draft Translate

Suggested changes and comments (indicate/comment) 



Outcomes  for
EVS, Data Archive, usersEVS, Data Archive, users



Outcomes for EVS project and Data Archive (1)

− Field questionnaires with harmonized structure

− XML-Files for import into DSDM

− Report Translation History

Exported from WebTrans 

OK: Approved
!MA: Major change
!SL: Slight change
!G: Report to MG
!NPD:Small error



Outcomes for user (2) PDF Questionnaire

Online portal (trend - multilingual - analysis)
EVS 1999/2008 in Luxembourg

Online variable overview (trend - multilingual)French

Luxembourgish

Portuguese



Compare question texts: English/original question (4) 

EVS 2008 - Variable Report, Armenia (Armenian), Archive-Study-No. ZA4784, Version: 1.1.0, doi:10.4232/1.10177



Tracking question change



Change of question wording across the workflow

T2

T3

T1   Modification of trend questions during translation process

T3

T1

T2   Modification of field questionnaire after translation process

T3   Peculiarities in question wording after publication of field questionnaire



Information checked in case of translation problems

Check information available

− Master/field questionnaire
− Methodological questionnaire
− Report Translation History (WebTrans)

Identify consequences for other languages/countries

− Countries sharing affected language
− Countries adopting language
− Languages belonging to a language family
− Further languages used in a country

Check source of master question/translation

− EVS 1999/WVS 1995/2000
− Other data collections (ISSP/ESS)



EVS 2008 life cycle: information provided

Trend information, multiple languages, change in questions, data peculiarities



EVS web page: Compare question texts (2)

Overview of languages and language versions 
used or shared

Peculiarities of translation procedure 
reported by countries

http://www.europeanvaluesstudy.eu/evs/surveys

reported by countries

Online variable overview for comparison 
of master/original questions

Guide on how to proceed in case of 
translation problems and language families

Overview of peculiarities and deviations 
reported to date 



− Gather extensive metadata
− Apply to standards for exchange and re-use of metadata
− Implement quality control and review procedures

Our goals 

− Implement quality control and review procedures
− Provide transparency regarding internal workflows and outcomes 
− Ease access to data/metadata for project and users 
− Cross-link metadata on variable level and study level
− Implement identification and versioning for question change 
− Provide errata services 
− Long-term preservation for re-use of key information



Thank you! 

http://www.gesis.org/
http://www.europeanvaluesstudy.eu/





Online Study Overview: translation procedure

http://info1.gesis.org/EVS/Studies            



Online Variable Overview: master/original/trend

English master question Trend question Original questionEnglish master question Trend question Original question

http://info1.gesis.org/EVS/Variables            





Details




